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The main aim of language documentation is to create a long-lasting multipurpose
record that captures the wealth of linguistic practices of a speech community. The
purpose is to reflect traditions, customs, culture, civilization, etc. This article de-
fines, navigates and provides insights into the contents of one particular language
documentation project, namely the “Documentation of the Beth Qustan Dialect
of the Central Neo-Aramaic Language Turoyo”.

The documentation of Turoyo was funded by the Endangered Languages Doc-
umentation Programme (ELDP), at the School of Oriental and African Studies
(SOAS), University of London. All the materials collected have been archived
with the Endangered Languages Archive (ELAR), at SOAS, University of London.
The materials held are digital and they are freely available to all users of ELAR
at https://elar.soas.ac.uk/Collection/MPI1035085.

1. Introduction The digital age of technology has introduced a relatively novel ap-
proach to linguistics. The turn of the last decade of the 20th century attracted a new
methodology of capturing language practices, which is known to us as “language
documentation” (Himmelmann 2006; Woodbury 2003). Technological advances en-
able the recording, processing, and storage of large amounts of high-quality linguistic
data in portable devices. Fewer storage requirements provide more efficient codecs,
thereby facilitating new perceptions and potential for fieldwork with language com-
munities (Bouda et al. 2012).

The innovative methodology of collecting, analyzing, and decoding linguistic data
is a stepping stone for enhancing and enabling interdisciplinary research in the human-
ities towards improving accountability for linguistic research results. Conventional
outcomes of language documentation projects consisting of multimedia corpora, such
as audio, video, photographs, and annotations, are interlinear text collections, dictio-
naries, sketch grammars and language revitalization materials.

Interest in linguistic diversity, and particularly in endangered languages, spreads
beyond academia and has become a civic issue. Continuous reports on the subject
have been published by the press and renowned institutions, such as UNESCO, with
its Atlas of the World’s Languages in Danger. This activity has contributed to the in-
crease of financial aid for the documentation and research into endangered languages.
One of the bodies actively sponsoring the documentation of endangered languages
is ELDP, from its headquarters at SOAS, University of London. The digitization of
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languages has furthermore enhanced the need to standardize the documentation and
study of endangered languages, and there is still an ongoing contention about how
to adapt this methodology to other academic disciplines.

Language documentation archives use different software and interfaces to make
linguistic data available. However, researchers use and find the most pragmatic and
convenient way of storing their data according to their own collections, which makes
data discovery and use, as well as comparative analysis across multiple corpora, ex-
tremely difficult (Woodbury 2014). It is therefore essential to provide a guide to the
corpus to assist navigation through archived materials, with a description to uncover
the history of the location, details of the consultants, or to explore a particular histor-
ical, socio-cultural, or grammatical topic. Each guide tells you how and where you
can find, access, and understand the relevant records.

The Beth Qustan dialect project presented in this paper focuses specifically on
old wives’ tales and supernatural legends, resulting from the socio-religious influ-
ences of Islam and Christianity on one another. Such cultural stories include djinn
stories told by native speakers, as well as episodes of visitations ofMuslims and Chris-
tians to the cults of Christian saints, and consultation of soothsayers by Christians.
Furthermore, aspects of daily life such as procedural texts, instructions, directions,
and conversations are also included. It documents the socio-cultural practices of the
Turoyo-speaking community mainly in Tur ‘Abdin. The Beth Qustan dialect belongs
to the Neo-Aramaic language known as Turoyo by its speakers, who are the Chris-
tian inhabitants mainly located in Midyat and in sporadic villages around it, which
is in the central portion of the Mardin province in South Eastern Turkey. The area is
referred to as Tur ‘Abdin by its native speakers.

Following background information on the location, community, and the people
who are the consultants of the project, this paper provides a bird’s-eye view of the
corpus of the Beth Qustan dialect, as well as insights into the contents. It further
elucidates the methodology used for data collection and processing, with a focus on
the project outcomes, and the essential imminent further research on the endangered
Neo-Aramaic languages.

2. Background This section provides information about Turoyo speakers and their
village with a focus on the language group presented in the Beth Qustan collection
and the Turoyo language.

2.1 The Qusneans and Beth Qustan The Beth Qustan dialect of Neo-Aramaic is the
vernacular of the Christian village of Beth Qustan or Beth Kustan. It is known in Neo-
Aramaic as ‘Be Qusyone’, in Syriac ‘Beth Qustan’ (literally ‘the house of Constantine’),
in Kurdish ‘Baqisyan’, and it has become known by its Turkish name ‘Alagöz’ since the
1930s. Beth Qustan is one of dozens of villages in Tur ‘Abdin (literally ‘the mountain
of worshipers’) whose inhabitants speak a dialect of Neo-Aramaic. It is one of the
few remaining Christian villages within the Christian stronghold of Tur ‘Abdin, and
it is a mountainous enclave of the Mardin Province, in South Eastern Turkey. Figure
1 indicates the location of the Beth Qustan village.
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Figure 1. Location of the Beth Qustan village

The Beth Qustan village was a flourishing rural center, part of the food basket of
the Fertile Crescent at the turn of the 20th century, with approximately 200 families
living in the village; however, in 2017, only an estimated 20 families remained inhab-
itants of Beth Qustan. The Qusneans still speak a specific dialect of Neo-Aramaic,
which is better known to the community as Turoyo, the language of Tur ‘Abdin. Fig-
ure 2 is a picture of the center of the Beth Qustan village.

Figure 2. Picture of the center of the village of Beth Qustan
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Beth Qustan, like many other villages in the Tur ‘Abdin region, was probably
inhabited in pre-Christian times, and it is believed that the village was a place of
rest for travelers and that the army of the Roman Emperor Constantine I repeatedly
marched through the village. Located near the village is the rock of Helen, which
was named after St. Helen, the mother of Constantine I. Beth Qustan has nursed the
renowned St. Gabriel, who was born in 574 and dedicated his life to the Monastery
of Qartmin. Following the performance of several miracles, St. Gabriel became the
patron saint of the Monastery of Qartmin, which by the end of the 15th century
became known as St. Gabriel Monastery.

2.2 Group Represented The collection created within this project focuses on speak-
ers of the Beth Qustan dialect of Neo-Aramaic of the Beth Qustan village of Tur
‘Abdin in South Eastern Turkey, who have immigrated and settled in diaspora. These
are among the last remaining inheritors of the Aramaic language, which was the lin-
gua franca of the Fertile Crescent from about 500 BC to the advent of Islam. It was
the official language of the Achaemenid Persian dynasty in 559–330 BC. Whereas
Aramaic continued to be used as the vernacular language in the whole of the Fertile
Crescent, the official languages of the Roman and Persian Empires were Greek and
Middle Persian, respectively. Nevertheless, the Aramaic language continued to be
widely used until it was replaced by Arabic in ca. 650 AD.

All Aramaic dialects are now in danger of extinction, as most speakers of the Ara-
maic dialects have been forced, for many reasons, to abandon their original home-
lands and they have settled in diaspora over the last few decades. The younger gener-
ations of these communities are increasingly losing competence in these dialects due
to their newly adopted homelands, cultures, and languages.

There are at least a couple of dozen Neo-Aramaic dialects that originated from
Tur ‘Abdin which have yet to be documented and archived. Unless these dialects
are documented prior to losing the current generation of native speakers, which will
perish by 2025, we will find ourselves deprived of all invaluable knowledge on their
culture and traditions. The Aramaic civilization goes back more than 3,000 years,
but it has not been preserved, nor comprehensively documented.

The fieldwork collecting data for this project was initially due to be undertaken in
Beth Qustan village in South Eastern Turkey. However, as a result of unforeseen po-
litical circumstances in Turkey on July 15, 2016, which had appalling consequences,
a three-month state of emergency was declared on July 20, 2016. These unfortunate
circumstances meant the cancellation of my planned travel in September–October
2016 to conduct fieldwork in the Beth Qustan village in Turkey. Particularly, my
visit would most certainly be questionable if not untenable due to the sophisticated
recording equipment I would consult in my fieldwork. Consequently, I had to con-
sider the feasibility of a different location for my fieldwork. After thorough studies of
the possibilities and logistics, I altered the location of my fieldwork and instead con-
centrated on native speakers of Beth Qustan in the diaspora community in Gütersloh
and Kirchardt in Germany.
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It is worth emphasizing that the generation I consulted for my fieldwork was born
in the village of Beth-Qustan, and they still use their vernacular language in day-to-
day communications, with minimum impact of the language of their new homeland.
Fortunately, this sociolinguistic semi-isolation allowedme to remain within the remits
of my planned project. Figure 3 is a photograph of one of the recording sessions with
the diaspora community in Kirchardt, Germany.

Figure 3. (From left to right) Suleyman Agirman, Eliyo Acar, Lahdo Agirman and
Iskender Demirel

A sociolinguistic overview of the Beth Qustan collection is illustrated in the fol-
lowing charts providing age group according to gender in Chart A, time of emigration
from the homeland in Chart B, and the education of consultants in Chart C.

Chart A illustrates the age group according to gender, and it informs us that the
majority of the consultants fall into the age group of 60–69. This is the age when
consultants are still in their lucid years of remembering their childhood and can de-
scribe it with a wide range of vocabulary. This indicates that we have already lost
the knowledge accumulated by octogenarians, as they found it much harder to re-
member things, and to talk in detail about their culture. The gender ratio of 3 to 18
is slightly disappointing, as females shy away from being recorded and the role of
speaking in traditional gathering belongs to males. The females only agreed to being
recorded collectively and in conjunction with traditional food cooking, which they
felt more comfortable talking about, as house chores traditionally belong to their role
as housewives.
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Chart A. Distribution of language consultants based on age group and gender

Chart B illustrates the decade of emigration of the consultants from the Beth Qus-
tan village to Germany. Although there are several factors beyond the emigration,
it is very clear that the peak of emigration was in the 1970s. This decade still pre-
served the old ways of living in the village, e.g., before electricity was introduced to
the village.

Chart B. Distribution of language consultants according to emigration period

Chart C illustrates the level of education of the consultants who were born in
the village of Beth Qustan. It is clear that the majority were illiterate with no edu-
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cation, whereas some found the time and had the opportunity to be schooled to a
certain extent by a traditional teacher from the community in a hall belonging to the
local church. Although some were given the opportunity to undertake their primary
school education, very few graduated from it. The levels of education and the conse-
quent almost nonexistent exposure to a majority language in the educational context
also have a clear positive impact on the preservation of the language in the diaspora
community.

Chart C. Distribution of language consultants according to education levels

2.3 The Turoyo Language The Modern Aramaic language of the mountainous re-
gion of Tur ‘Abdin, South Eastern Turkey, is known to its native speakers as Surayt
or Turoyo, that is, ‘the language of the Tur ‘Abdin’. It belongs to the Central Neo-
Aramaic (CNA) language group. This group of languages is sometimes also referred
to as North Western Neo-Aramaic (NWNA).

The Turoyo language is spoken by Christians living in Tur ‘Abdin and the sur-
rounding areas. The vernacular dialects are, by definition, not written down (until
modern times). It is only recently that scholars have started to look for evidence of
their earlier use. Therefore, it is rather difficult to ascertain precisely how far back
Turoyo was being spoken as a distinct language. Turoyo is related to North Eastern
Neo-Aramaic (NENA) dialects spoken by other ancient Christian and Jewish commu-
nities of Eastern Turkey, Northern Iraq, and NorthWestern Iran. As for intelligibility,
speakers of Central Neo-Aramaic cannot easily understand speakers of North East-
ern Neo-Aramaic.

The materials collected within the present project sporadically include other sur-
rounding languages such as Syriac, German, Kurdish, Turkish, Arabic, and Persian.
The literary language of the Turoyo speakers is Syriac, and it is the main ecclesiastical

Language Documentation & Conservation Vol. 12, 2018



Documentation of the Beth Qustan Dialect of the Central Neo-Aramaic Language Turoyo 346

language of all Aramaic dialects. Words from this language are used as it is often per-
ceived and claimed by the natives that Turoyo is an ‘impure’ language and a corrupted
form of Syriac, which has been contaminated and riddled with words borrowed from
foreign languages, in particular Kurdish, Turkish, Arabic, and Persian. Attempts by
natives are thus made to filter and purge Turoyo of such loan words, and to bring the
spelling and use of Turoyo words into line with the “original” Syriac. However, it is
common sense that this is the case in all living languages – they all contain borrow-
ings from their neighbors. This is not a sign of weakness or corruption, but evidence
of the strength, health, and vitality of a language. A language that borrows words
confidently, without being threatened or weakened, is a reflection of its own ability
to absorb useful additions to its vocabulary. Diaspora communities have gone a step
further to include borrowings from their new “homelands”, and such is the case in
this collection, for which fieldwork was undertaken in Germany.

3. Data collection The data for this project were collected inAugust and September
2016 in Gütersloh and Kirchardt, Germany. Notes on cataloguing metadata about
the language consultants and the communicative event in general were taken imme-
diately at the beginning of each recording session. This information was extended
after the fieldwork to include descriptive, structural, technical, and administrative de-
tails, reflecting not only the conditions and contents of each recoding and the analysis
done afterwards with the data, but also the requirements of archiving language and
cultural materials and making them available to the general public.

Ethical issues play a decisive role throughout this project.1 In this sense, the
project, its outcomes, and the meaning of having the data available online were ex-
plained to the language consultants before each recording session, and those who
decided to participate in the project have signed an informed consent. The signed
forms have also been archived and can be found in the relevant individual bundles.

Being a native speaker of the language, I was able to interact with the language
consultants without the help of a documentation facilitator. Thus, the majority of the
recordings comprise staged communicative events in the form of monologues and di-
alogues. No elicitation was necessary and I could focus on the collection of naturalis-
tic data. Even though the recording setting may have lost its naturalness through the
presence of the recording equipment, the recordings represent spontaneous language
use in everyday communication.

In order to achieve high-quality recordings and guarantee their perpetuation over
time, as well as to comply with archiving standards, the following equipment was
used in the field:

1. Zoom H4n for audio collection: The recordings were done in linear PCM with
the settings 48 kHz, 16 bit and stereo, and later synchronized with the video
using Adobe Premiere to provide better audio for the video recordings.

1Cf. Research Ethics at SOAS, University of London. https://www.soas.ac.uk/researchoffice/ethics.
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2. Canon HG10 for video recordings: The camcorder produced high-quality un-
compressed video files (MTS) which were later compressed to MP4 with Adobe
Premiere for further ELAN processing and online streaming reasons.

3. Panasonic DMCFZ45 for JPG pictures.

Table 1 summarizes the data collected for the Beth Qustan dialect project.

Table 1. Data collected during the fieldwork in Germany

Data type Number of files Duration

Video 606 26 hrs
Audio 606 26 hrs
Pictures 836 n/a
Informed consent 18 n/a

4. Data processing Upon completing the fieldwork, all the video recordings rep-
resenting the basic resource for each bundle in the Turoyo collection were analyzed
and classified in terms of content and then edited with Adobe Premiere according to
the topics discussed. A list of different topics was created, which is explained below.
This initial classification was for the organization of the materials collected in the
field, their naming and bundling process.

Thus, files are named with the keyword ‘Qustan’ that has remained the same
throughout the project, and this is followed by a three-digit number and the file ex-
tension (e.g., Qustan063.mp4). Files derived from each other or belonging together
share the same file name root, with only the extension differentiating them (e.g., Qus-
tan063.mp4, Qustan063.wav, Qustan063.eaf, Qustan063.pfsx, Qustan063.pdf and
Qustan063.jpg). Identical extensions providing a series of photographs or documents
share the same first part of the file name followed by a hyphen and a number (e.g.
Qustan615-1.jpg, Qustan615-2.jpg, Qustan615-3.jpg). The files were renamed us-
ing the tool File Renamer Basic.2 The file name root followed by the number (e.g.,
Qustan063) is also the unique ID for the individual bundle.

The metadata have been created using CMDI Maker3 and Arbil (Withers 2012).
Metadata for each bundle include a general description of the bundle and its content,
information about the actors, demographics, location, language, genre, resources, and
their access definitions. In order to facilitate a navigation within the collection, key-
words and the previously defined topics were assigned to the metadata (see §5). The
decision to add this information to the metadata is enforced by the fact that it allows
users to undertake more structured searches, and at the same time, it fosters data
analysis in the future. Figure 4 illustrates a search in the Turoyo collection accord-
ing to a specific topic “Commodity”, which has then been further specified with the
keyword “Electricity” (Figure 5).

2File Renamer Basic. http://sherrodcomputers.com/products_filerenamer.cfm.
3CMDI Maker. http://cmdi-maker.uni-koeln.de.
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Figure 4. Filtering data in the collection according to the topic “Commodity”

Figure 5. Further specification of the topic search according to the keyword “Electric-
ity”

Moreover, the recordings were segmented, transcribed, translated into English,
and glossed using ELAN (Wittenburg et al. 2006) and SIL Fieldworks Language Ex-
plorer (FLEx).⁴ The annotation process, an ongoing task, was divided into three
different phases. First, all the recordings have been segmented using ELAN, which al-
lows time-aligned segmentations. In the second phase, a sample of the recordings has
been orthographically transcribed (using the Turoyo alphabet described in §4.1) and
translated into English, also in ELAN. Thereafter, the transcriptions were imported
into FLEx and glossed morphologically.

More details on the alphabet used for the transcriptions (§4.1) and on further
annotations (§4.2) will be given in the following sections.

⁴Fieldworks Language Technology. http://software.sil.org/fieldworks.
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4.1 Turoyo Alphabet and the Transcriptions There is currently a fierce debate in
some parts of the diaspora over the question of which script should be used to write
Turoyo – the traditional Syriac alphabet of 22 consonants and 5 vowels, written from
right to left, or a modification of the European “Latin” alphabet, written from left to
right.

In my opinion, there is no need for resentment, hostility, and confrontation. The
glory of Classical Syriac will never diminish. It is the language of the Scriptures and
of the liturgy of the Syriac churches; it is the literary language of the Syriac intelli-
gentsia and has been chosen and used by the greatest writers, poets, and thinkers
among the Aramaic-speaking people. The status of the Syriac script is guaranteed by
its continued use in the liturgy. The language will not be threatened by the adoption
of the Latin script for Turoyo. The Latin alphabet is more familiar than any other
alphabet for members of the Syriac communities, both in Tur ‘Abdin and in the dias-
pora. Therefore, the use of the Latin alphabet would greatly help their learning of
the language, and will also encourage them to use Turoyo in written communication:
letters, emails, SMS texts, and social media.

A modified Latin alphabet created between 2012 and 2013 and published in 2014
(Oez 2014:vii) has been used to transcribe the recordings of this documentation. Fig-
ure 6 presents the alphabet with examples.

A sample of the recordings (more than six and a half hours) has been transcribed
in ELAN. Considering that transcriptions were to be further analyzed in FLEx, the
ELAN files were set up in a way to easy allow transfer of data between ELAN
and FLEx, using the ELAN-FLEx-ELAN workflow developed by Gaved and Salffner
(2014). Thus, in the first phase, the ELAN files had a group of three main tiers –
one for the transcription, one for the free English translation and one for words, all
marked according to the participant being transcribed (A, B, etc.) (Figure 7).

Using the alphabet described above, a narrow orthographic transcription was
created. Filled pauses and interjections were also transcribed. Incomplete words
were additionally marked with ǀ, which opens up the possibility of further research
on domains like topic change strategies.

4.2 Annotations A sample of the transcriptions, corresponding to a total length of
three hours, was imported into FLEx and further annotated. Apart from word-by-
word English translations, part of speech information and morphological glossing
were added at the morpheme level. Thus, interlinear versions of the transcriptions
were created, exported from FLEx as PDFs and added to each individual bundle in
the collection.
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Figure 6. Modified Latin alphabet for Turoyo
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Figure 7. Transcription and translation of Qustan072 in ELAN (prior to further an-
notations in FLEx)

Figure 8. Example showing interlinear glossing of the transcript Qustan138 (Oez
2017b)
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The last step was the update of the previous ELAN files (examplified in Figure
7) with the annotations from FLEx using the ELAN-FLEx-ELAN workflow. Tiers
for the morphemes, their types, glossings and part of speech, as well as for segment
numbering, were automatically added to the initial ELAN files (Figure 9).

Currently, two different types of ELAN files can be found in the archive, reflecting
different stages of the annotation process, i.e., there are bundles with transcriptions
only (approximately three and a half hours) and bundles with fully transcribed, trans-
lated, and annotated ELAN files (approximately three hours).

Figure 9. Full annotation of Qustan072 in ELAN after FLEx (Oez 2017a)

5. Deposit Contents The deposit comprises 608 bundles of the Beth Qustan dialect
that reflect spontaneous language use in the form of monologues and dialogues. Even
though the fieldwork was undertaken with the diaspora community in Germany, the
recordings have captured socio-cultural practices common for the community in the
Beth Qustan village, with a wide range of themes such as legendary stories tradition-
ally told at village gatherings, historical narratives, personal stories, explaining food
production (e.g., of raisins), and the sophisticated culinary art of cooking cultural
food.

All the materials are openly accessible, without any kind of restrictions, in the on-
line catalogue of the Endangered Languages Archive at the following URL: https://e-
lar.soas.ac.uk/Collection/MPI1035085. Figure 10 illustrates the deposit page of the
documentation of the Beth Qustan dialect of the Central Neo-Aramaic language, Tur-
oyo, where a first impression on the language can be gained through a podcast and
a subtitled show reel. Additionally, the deposit page provides information about the
project, the language, the community, and the materials collected.

Each bundle contains a video and an audio recording with picture(s), ELAN files,
and PDF documents with interlinear glossing (in the case the transcriptions have
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been further annotated in FLEx) and consent forms. The total length of the videos
is 26 hours. Even though not all the video recordings in the Beth Qustan deposit
have been transcribed, they have all been segmented in ELAN and are available to be
openly accessed by any users of ELAR, without restrictions, for transcription and/or
for further research and analysis. The main reason behind the segmentation of all
recordings lies in their future usability. Six and a half hours of the recordings have
already been transcribed, and more than three hours have been provided with free
translations in English and are fully annotated (morphologically).

Figure 10. Deposit page of the Beth Qustan dialect collection

A search feature exists in the deposit page where users can search for materials in
the collection. As mentioned above, the search can be made by filename, keywords
and topics (see Figures 4 and 5 above).

As described in §4, the bundles have been categorized by topics to make the navi-
gation more manageable when consulting specific themes. Figure 11 below indicates
where the topics can be found on the deposit page.

The topics, with a number of bundles for each topic, presented in the collection
are as follows: Churches and Monasteries (62), Village (53), Animals (35), Djinns
(33), Marriage (26), Commodity (23), Immigration (23), Sorcery (22), Festivals (20),
Story (19), Family (18), Language (18), Agriculture (17), Doctorship (15), Entertain-
ment (15), Traditional Foods (15), Fallouts (13), Famine (12), Treasures (12), Army
(11), Hardships (11), SOS (11), Childhood (10), Homeland (9), Neighboring Vil-
lages (9), Village Raid (8), Aprakhe, Kutle, Shamburake (7), Mukhtar (7), Tanoor
(7), House (6), Education (5), Funeral (5), Amulets (4), Conversion (4), Political Par-
ties (4), Livelihood (3), Construction (2), Yazidis (2).

The topics have been intentionally chosen to focus on sociolinguistic aspects of
the Beth Qustan village. I am going to illustrate those aspects and the potentials
of topic classification for data analysis through the recordings included in the topic
“Aprakhe, Kutle, Shamburake”. NazanAkkaya,Hana Demirel andHazniyeAgirman
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(see Figure 12) were enlisted to represent a scenario of howwomenwould get together
to cook dinner. Qusnean women usually opt out of being recorded, as traditionally
only men speak at village gatherings. These women agreed to be recorded cooking
while telling us, spontaneously, about life in the village, with a bit of side gossip. It is
customary to talk about many things when women get together and cook traditional
dishes.

Figure 11. Topics in the Beth Qustan dialect collection

Figure 12. (From left to right) Nazan Akkaya, Hazniye Agirman, and Hana Demirel
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They decided to cook three dishes, namely aprakhe, kutle, and shamburake. They
begin with explaining how the ingredients have been prepared, and proceed with
explaining how they are made and cooked.

Nazan introduces herself and explains how she has prepared the ingredients to
cook kutle (see Figure 13), which is a dish made of wheat balls stuffed with minced
meat and chopped vegetables. Hazniye also introduces herself and explains how she
has prepared the ingredients to cook shamburake (see Figure 14), a dish made of
folded bread dough with minced meat and chopped vegetables. Hana (on the right)
also introduces herself and then explains how she has prepared the ingredients to cook
aprakhe (see Figure 15), which is a dish made with minced meat, rice, and chopped
vegetables wrapped in grape leaves.

Figure 13. Kutle

Figure 14. Shamburake

Figure 15. Aprakhe

In fact, the recordings described above represent standard procedural events in the
domain of traditional cooking. However, they exemplify not only traditional recipes
and their preparation, but also reflect the social structure behind this kind of commu-
nitarian event. Moreover, their potential goes far beyond the mere documentation,
considering that their value is unquestionable in terms of language maintenance and
possible revitalization activities.
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6. Consulting the Data and Reference Anyone can deposit digital documentation
of endangered languages with ELAR, at SOAS, University of London.⁵ A licensing
agreement, listing copyright rules, is completed and signed by the depositor to permit
ELAR to disseminate the deposit for remote, world-wide research and education un-
der the terms of a Creative Commons Attribution/Non-Commercial/NoDerivatives
(CC BY-NC-ND 4.0) international license. All uses shall be consistent with the terms
of U.K. copyright legislation’s fair use (also known as “fair dealings” and “fair prac-
tice”) provisions.⁶

Users of any part of the collection should acknowledge Mikael Oez as the princi-
pal investigator, the data collector and the researcher. Users should also acknowledge
the Endangered Languages Documentation Programme, ELDP, as the funding body
of the project. Individual speakers whose words and/or images are used should be
acknowledged by their respective name(s). Any other contributor who has collected,
transcribed or translated the data or was involved in any other way should be ac-
knowledged by name. All information on contributors is available in the metadata.

To refer to any data from the corpus, please cite as follows:

Oez, Mikael. 2017. Documentation of the Beth Qustan Dialect of the Central Neo-
Aramaic language, Turoyo. ID: Qustan[insert ID number here]. London: SOAS, En-
dangered LanguagesArchive, ELAR. (https://elar.soas.ac.uk/Collection/MPI1035085)
(Accessed [insert date here].)

7. Project Outcomes and Further Research The project is designed to shed some
light on establishing more precise boundaries between the dialects and on the dy-
namics of language contact. This will introduce much-needed fresh material to boost
discussion about the mechanisms of interaction between languages, such as lexical
borrowing and externally induced grammar. For instance, villages with better links
and nearer to the city of Midyat, the main urban center, are often more influenced
by the Arabic language, and Arabic words are often Aramaicized in Turoyo, i.e., they
take an Aramaic pattern when they are conjugated, whereas villages borrow from
their neighboring Kurds, and hence Aramaicize Kurdish words. The Aramaicizing of
loanwords is particularly interesting when they are verbs, as they match the endings
of the native words when they are conjugated.

All project outcomes have been made available in the online catalogue of ELAR.
They consist of a multimedia time-aligned, transcribed, translated, and annotated
corpus of Turoyo; a dictionary based on the transcriptions and glossing of 66 record-
ings, with a total length of three hours of recordings, corresponding to 4,612 types
and 19,794 tokens; a sketch grammar based on 66 recordings, with a total length of
three hours of recordings; a list of idioms and proverbs extracted from the corpus;
and multiple articles reflecting on different analysis of the collected data.

⁵ELAR, SOAS, University of London. https://www.soas.ac.uk/elar/depositing-with-elar.
⁶UK©CS. The Copyright Service. http://www.copyrightservice.co.uk/copyright/p27_work_of_others#fa-
ir_dealing.
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8. Concluding Reflections Central Neo-Aramaic dialects form a very diverse group
of Aramaic dialects that were spoken until modern times in South Eastern Turkey by
Christian communities. These are among the last remaining living residues of the
Aramaic language, which was one of the major languages of the region in antiquity.
There are currently at least a couple of dozen Neo-Aramaic dialects which originated
from Tur ‘Abdin, that have not yet been documented.

A construction of a FLEx database is imperative to produce grammar sketches of
the individual dialects and make these sketches available to the public. It will make
it possible to do comparative searches across the dialects for analytic purposes, and
to create customized electronic map displays of the distribution of linguistic features.

Because many speakers of Central Neo-Aramaic dialects have been forced to em-
igrate, most of the dialects are now in danger of extinction. It is, therefore, an urgent
task to study and document the dialects while competent speakers can still be located,
and before they are extinct. I realized during my fieldwork that if these are not docu-
mented prior to losing the generation of native speakers I worked with, that is, within
five to 10 years, we will also lose all invaluable knowledge about their culture and
traditions. Aramaic civilization goes back more than 3,000 years, which we have
regrettably not documented. We have the technology and equipment today to docu-
ment this fascinating civilization at a very low cost. We do not, however, have time
on our side.
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